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«Mirar vinavon sohVlla dal la nalelnumra, ni asohia»

L'influenza dal tudestg sin il sursilvan dals giuvenils1

Marietta Cathomas Manetsch

1. Introduoziun e finamiras da la la\ ur

Mintga Rumantscha e mintga Rumantsch2 dovra mintgatant in pled tu-
destg per s'exprimer. Savens dovran ils Rumantschs sapientiv amain in
pled tudestg, p. ex. sch'il pled rumantsch na vegn betg endament, sco il
pled uslenders en il suandant exempel: Gie, quels, ils uslenclers, quels hart
aclina el tgau cla mislarK Savens \egnan dirvrads pleds tudestgs perö er
inconscientamain: Uemprema ga ei segir [...] in experientscha [...] ch'ins
emblicla hue gracl schi spert, cunquei ch'igl ei halt Uemprema ga. Iis
pleds gracl e halt \egnan dirvrads usche frequentamain per rumantsch ch'i
dat strusch pli en egl ch'i sa tracta en sasez da pleds tudestgs.

Pli ditg e pli intensiv amain che duas linguas en en contact ina cun l'autra,
pli gronda ch'e 1'influenza e pli profundas strueturas linguisticas ch'en per-
tutgadas. II tudestg ed il rumantsch en en contact in cun Tauter gia dapi
tschientaners. Ins sto pia far quint che 1'influenza tudestga na tanghescha
hetg unicamain mo la surfatscha dal rumantsch, pia il lexicon, mahain era
strueturas linguisticas pli profundas sco la grammatica e la fonetica. P.ex.
poi capitar ch'in pledader rumantsch n'adatta hetg il genus ed il numerus
da Tadjectiv - sco quai che pretendess la norma - al nomen, al qual el sa

referescha: Senza el ei ina fiasta hue legher. II model per questa frasa

e surpigliä dal tudestg che n'enconuscha hetg l'accord da Tadjectiv en il
diever predicativ: Ohne ihn ist ein Fest nicht lustig. In exempel per ina
transferenza fonetica e la pronunzia dal pled letg sco [let£] empe [lets.] En

Yersiun scursamda da la laMir da master cun il medem titel, moltrada a la faeultad filo-
sofiea da l'Unnersitad da Friburg il sehaner 2011.

2 Suandantamam %egn adma diurada mo la furma maseulma. Pledentadas en adina oma-
duas sehlattamas.

5 Tut ils exempels en quest artitgel dem an dal corpus d'analisa. Quel eonsista dal material
linguistic da quatter films (\ esair chapitel 4). Cunquai che la laMir ha tracta rmfluenza
dal tudestg sin il sursihan, figureschan era tut ils exempels per sursihan. En la laMir
cumpletta figureschan las transcripziuns da l'entir corpus d'analisa. Las transcripziuns
empro\ an da reprodueir la lmgua eh'ils gnuenils discurran usche precisamam sco

pussai\ el. Las normas ortograficas en da prmcip resguardadas. I figurscha la furma ch'e
il pli datiers a quai eh'ils mfurmants pronunzian effeetnamam.
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quel cas na fa in pledader da lingua primara4 tudestga betg la differenza
tranter ils dus fonems [tj~] e [tp], perquai ch'el na fa betg quella per tudestg
II tudestg influenzescha il rumantsch perö er a moda indirecta. Quai sa

mussa p. ex. cun il fatg che persunas bilinguas - sco quai ch'en ils Ru-
mantschs - pon midar lingua da tut temp. Quai po capitar er amez ina
frasa: Gie, ei dat uss in niev chains sa sprizzar si, quel ei genau sc9ina

secuncla - wia sait ma huut? - scina secunclapial.

Cun tals fenomens dal contact linguistic sun jau ma fatschentada en mia
la\ur da master. La finamira da la la\ur e stada d'eruir a maun d'in corpus

d'analisa (\esair chapitel 4) tge fenomens dal contact linguistic che

figureschan en la lingua dais giiwenils sursihans e tgenins ch'en ils pli
frequents.

2.11 contact linguistic

2.1 Las definiziuns dal contact linguistic

II contact linguistic po \egnir defini or da duas perspectiv as. Ina metta en
il center l'indrvidi (definiziun psicolinguistica), l'autra la gruppa (defini-
ziun sociolinguistica). La definiziun psicolinguistica e la definiziun classical

duas u pliras linguas en en contact, sch'ina singula persuna las do\ra
alternantamain einreich et ah, 1977:15). Pli tard e questa definiziun
psicolinguistica \egnida cumplettada cun la definiziun sociolinguistica,
cunquai che duas linguas ch'en en contact n'influenzeschan betg mo la

lingua da mintga singul indi\idi, mahain er il die\er da la lingua dad in'en-
tira gruppa: duas u pliras linguas en en contact, sch'ellas \egnan du\radas
da la medema gruppa (Bechert/^ ildgen, 1991:1). I n'e perö betg necessari
che mintga singul indi\idi che fa part da questa gruppa discurria u cha-

peschia tut las linguas. II contact linguistic sa splega damai betg mo en
ils indfvidis sezs, mahain er en l'entira gruppa. II fatg che pledaders d'ina
tscherta cuminanza linguistica do\ran il medem mument pliras linguas
effectuescha midadas en ils sistems linguistics pertutgads.

4 L'emprima lingua {h'ms ha emprendi: la lingua la pli terma e la quala ins dumogna il
meglier (Cathomas Carigiet, 2008:95).
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2.2 Iis fenomens dal contact linguistic

Tut las linguas sa midan. Quellas midadas capitan per l'ina pervi da svi-

lups immanents a la lingua, per l'autra pervi da contacts cun autras varie-
tads u linguas (Bechert/Mildgen, 1991:93). En la lavur vegnan focussa-
das las midadas effectuadas dal contact linguistic. I sa tracta d'ina vart
dal fenomen ch'ina lingua po surpigliar elements dad in'autra lingua e da

l'autra vart dal fenomen che pledaders multilings pon midar tut tenor ba-

segn e situaziun d'ina lingua a l'autra durant il discurs.

2.2.1 Midar ina lingua tenor il muster
dad in'autra lingua: las transferenzas

II fenomen il pli tipic dal contact linguistic e l'emprest da pleds (Thoma-
son, 2001:10). II rumantsch ha surpigliä en il decurs da sia istorgia fitg
blers pleds dad autras linguas, cunzunt dal tudestg e dal talian, perö era
dal franzos ed ils ultims decennis era da l'englais"5.
L'influenza ch'ina lingua po avair sin in'autra na sa restrenscha perö hetg
unicamain als pleds. Tut las structuras d'ina lingua pon vegnir transferidas
en in'autra lingua: ultra dais elements lexicals pon era vegnir transferids
elements grammaticals e fonetics.
Las influenzas d'ina lingua sin in'autra v egnan sav ens numnadas en la lin-
guistica da contact mterferenzas (p. ex. Meinreich et al., 1977:15; Thoma-

son, 2001:267). II term che munta litteralmain 4sa maschadar en' ubain
'disturbar' e perö vegni crititgä sco negativ u memia normativ (Riehl, 2009:

33). Perquai propona tranter auter Cl)ne (1991, citä tenor Riehl, 2009:33)
da duvrar il term transferenza, il qual el definescha sco il process da trans-
ferir unitads, elements e reglas dad ina lingua en in'autra sco er ils resul-
tats da quest process.
Cumbain che numerusas lavurs preliminaras che reguardan il rumantsch
en connex cun la linguistica da contact dovran per il solit il pled mterfe-
rcnza sco term general per las differentas influenzas dad ina lingua sin

in'autra, vegn duvrä en questa lavur il term transferenza (en il senn da

surdar msatge ad msatge). En il center stat l'influenza unidireeziunala,
damai: tge structuras surdat u transferescha il tudestg al rumantsch? II
tudestg vala en quel senn sco lingua che transferescha, il rumantsch sco

lingua che empresta.

^ Tenor atgnas (onstataziims tatgas en il rom da questa la\ur entran no\s pleds englais e

parzialmam era no\ s pleds da las autras lmguas plitost \ la il tudestg en il rumantst h e

betg direitamam \ia la lingua respeitna.
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2.2.2 Midar d'ina lingua a l'autra e cuntrari: il code-switching

Ina lingua po influenzal in'autra er a moda indirecta, uschia che duas lin-
guas na ston hetg sa maschadar per forza. Ellas pon p. ex. era \egnir dirvra-
das alternantamain en in discurs. Quest fenomen numn'ins code-switching.
Ina part da la frasa \egn exprimida en ina lingua e l'autra part da la frasa

en in'autra lingua. Rele\ants per questa la\ur en stads il code-switching
funcziunal ch'il pledader fa conscientamain (Riehl, 2009:23-29) e duas

sutcategorias da quel: il code-switching situaziunal ed il code-switching con-
\ersaziunal (Gumperz, 1982, citä tenor Riehl, 2009:23). II code-switching
situaziunal capita p.ex. pervi da facturs externs (p.ex. mida ina persuna
la lingua, sch'ella s'adressa ad ina persuna, cun la quala ella discurra usual-
main in'autra lingua). II code-switching conversaziunal na dependa hetg
dal lieu u da l'interlocutur. En quel cas mida il pledader la lingua per in
intent communicati\, p. ex. sch'el citescha. Citar en in'autra lingua e il moth

il pli frequent per in code-switching. Ins \ul imitar precis quai che \egn
ditg, damai era la dicziun. Questa intenziun na po sa chapescha hetg \egnir
realisada mo cun translatar il cuntegn dal citat.

2.2.3 Midar la lingua tenor la domena da discurs: la diglossia

In ulteriur fenomen dal contact linguistic e la diglossia. Las linguas en
contact na \egnan hetg maschadadas. Ellas en reservadas per differentas
domenas (Bechert/M ildgen, 1991:4). Las domenas classicas en la famiglia,
ils amis, la piazza da la\ur e la sfera publica. II corpus d'analisa, sin il qual
la la\ur sa hasa n'e perö hetg stä adattä per far ina retschertga en connex
cun la diglossia.

3. lis effects dal contact linguistic
sin la struct ura da la lingua che empresta

Ina lingua po pia per l'ina influenzal" in'autra lingua sin nfvel lexical,
grammatical e fonetic, per l'autra po ina lingua influenzal" in'autra a moda
indirecta, p. ex. sco quai ch'i capita en il rom d'in code-switching. Quest
chapitel preschenta ina \ersiun scursanida da la repartiziun da tut questas
transferenzas en categorias ed en sutcategorias. La repartiziun sa hasa sin

atgnas constataziuns fatgas durant l'analisa e sin categorias da la litteratura
secundara (Grünert, 2008:7-9; Riehl, 2009:32-38; Thomason, 2001:256;
M einreich et ah, 1977:69-76 e 92-99). I n'e perö hetg stä pussai\el da far
la repartiziun senza prender tschertas decisiuns suhjecti\as.
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3.1 Las transferenzas lexicalas

Las transferenzas lexicalas en \egnidas repartidas en trais grondas catego-
rias: ils pleds »impels, ils sintagmas e las modas da dir, las furmaziuns
ibridas ed ils sinlagmas ibrids.

3.1.1 Iis pleds simpels

Iis pleds simpels en \egnids repartids en trais sutcategorias:

ils transfers d'ina sequenza da fonems
las extensiuns semantieas
las midadas da la pronunzia

In pled simpel po \egnir emprestä directamain dad in'autra lingua. En
quel cas sa tracti d'in transfer d'ina sequenza da fonems. En il corpus e la

lingua che transferescha il pli sa\ens il tudestg.
Iis transfers pon \egnir sutcategorisads tenor la durada ch'els fan part dal

stgazi da pleds rumantsch. P.ex. fa il pled aber gia daditg part dal reper-
tori lexical rumantsch: il Dicziunari Rumantsch Grischun (DRG, torn 1,

p. 59) inditgescha in exempel or da la hre\ apologetica da Cahenzano che
datescha da l'onn 1612. II pled farbdosa \egn percunter prohahlamain mo
diwrä da quest infurmant u almain mo da paucs auters pledaders. Sch'il
pled fa part da la norma da die\er e sch'el fa gia daditg part dal stgazi da

pleds rumantschs (sco il pled aber), sa tracti d'in emprest lexical etabli.
Sehe mo in u mo paucs pledaders al do\ran, sa tracti d'in emprest lexical
ad hoc (sco il pled farbdosa).
Plina\ant pon quests transfers d'ina sequenza da fonems \egnir
sutcategorisads en duas gruppas: i po sa tractar d'in pled semantic u d'in pled
structural. Ils pleds semantics (Riehl, 2009:34) han ina significaziun in-
dependenta e per il solit sa tracti da nomens u d'adjectfvs (p.ex.: huora,
tiptop, vizs, pier, tschüss, helm, bodyguard categorisads sco emprests lexi-
cals etahlids; genau, übergewichtig, sexobject, Vordergrund, isatz, zügs,
schlampa categorisads sco emprests lexicals ad hoc).
Iis pleds structural» han percunter ina significaziun plitost grammaticala
che lexicala (Thomason, 2001:256). I sa tracta per il solit da particlas che

dirigian il discurs e che n'han nagina muntada semantica per propi (Riehl,
2009:93) sco p.ex. aber, also, schon, zwar. II pled simpel aber po damai

\egnir categorisä sco emprest lexical etahli e sco pled structural.6

6 En la la\ur da master \egn am tatg en quel lieu m'ulteriura distimziun (he pertutga
pero mo ils pleds semantits. Queis pon \egnir transterids a moda numariada u (h'els
\egnan adattads al sistem ImguistK da la lingua (he empresta.
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I na sto perö betg exnum vegnir transferi in pled dad in'autra lingua. Pus-
saivel e era che la lingua che empresta surpiglia mo la significaziun ch'in
pled ha en la lingua che transferescha. In pled che exista gia en la lingua
che empresta ohtegna damai in'ulteriura significaziun che sa hasa sin la

significaziun che quest pled ha en la lingua che transferescha. En quel cas

sa tracti d'ina exlensiun semantica. P. ex. ha il plural dal nomen di (Us

dis) en la frasa Sch'ella ha Us dis, sa ella hue vegnir en speronza, ni hue?

surpiglia er en rumantsch la significaziun 'menstruaziun' analogamain a la

significaziun ch'il nomen en il plural Tage po er avair en tudestg. In auter
exempel per in'extensiun semantica e il diever dal pled extra en la frasa
JSus fagevan eha quei per extra, pervia da quei ch'ei ei e legher ch'ei tu-
nava halt aschia, ni. En quel cas vegn agiuntada a la significaziun oriunda
4spezial, supplementarmain', p. ex. zucher extra fin, quei vegn quintau
extra (Decurtins, 2001:364) la significaziun 4aposta' analogamain al

tudestg, p. ex. er hat es extra für dich getan ahrig, 1997:454). En la frasa
Also Temprema schiha digl alcohol vevj'eu cun 12, gliez sai jeu aunc
vegn agiuntada a las semanticas oriundas dal pled schiha 4platta rodunda u
ovala, surfatscha, rudella per sajettar, talgia, vaider da la fanestra' (Decurtins,

2001:919) la significaziun 4shorgna' analog al tudestg svizzer.
La terza suteategoria dals pleds simpels cumpiglia ils cas che demussan ina
pronunzia midada d'in pled tenor il model da la lingua che transferescha
(midada da la pronunziah Senza l'influenza dal tudestg fissi pauc proha-
hel ch'in infurmant pronunziass p. ex. il pled tip sco [typ] empe [tip].

3.1.2 Iis sintagmas e las modas da dir

Ultra dals pleds simpels pon era vegnir transferids sintagmas7 e modas da

dir. La lingua che empresta reproducescha cun agens pleds sintagmas e

modas da dir da la lingua che transferescha. Iis sintagmas e las modas da

dir en vegnids repartids en duas suteategorias:

las translaziuns litteralas
las transposiziuns betgexaetas

Per survegnir in'invista pli detagliada davart la cumposiziun da las
translaziuns litteralas che cumparan en il corpus d'analisa en ellas vegnidas
sutdivididas en set ulteriuras gruppas. En il corpus d'analisa vegnan trans-
latads litteralmain dal tudestg \erbs cun particla (p.ex. Also mei han, ha

7 «Durch Segmentierung gewonnene, strukturierte, aber noch unklassifizierte Folge von
sprachlichen Ausdrücken, die aus Lauten, ^ örtern, ^ ortguppen, Teilsätzen oder ganzen
Sätzen bestehen kann.» (Bussmann, 2002:675).
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la, Ventira ehm, Ventira glieud cheu schon respectau eel e pnu_si
mei sco schj'eu fuss in clad els, ensesez; prender si aufnehmen), verbs
cun partiela e eumplement preposiziunal (p. ex. Jeu hai e schon viu da
quei ch'entiras gruppaziuns van liher sin in; ir liber sin 4- losgehen auf),
verbs cun eumplement preposiziunal (p. ex. Jeu detg, aschi ditg sco jeu
hai sut controlla ei eel jeu sai exact dir con bia piers chjeu hai buiu
da tgei cli; haver sut controlla unter Kontrolle haben), preposiziuns
eumbinadas cun nomens (p.ex. Per mei tratgjeu clar che tras igl
alcohol hai stau (sic!) in per facturs pli bia ehm ch'han giu
influenza sin quei chjeu sun ius vi e da leu giu; tras igl alcohol durch
den Alkohol), eumbinaziuns eun aseliia ni (a)sehi (p. ex. Schj'eu vesess
ina en sortida, ni aschia; ni aschia oder .so) e differentas eumbinaziuns

che n'en betg specifitgadas pli exactamain (p. ex. i\i sch'ins ha ne-

gin plan da quei, sa hue metier avon, sco ins cluei far quei; haver negin
plan keinen Plan haben).
Per il medem intent en vegnidas sutdivididas las Iransposiziuns betg
exaetas en tschintg ulteriuras gruppas. A maun dal corpus d'analisa han

pudi vegnir eruidas las suandantas transposiziuns dal tudestg betg exaetas:

verbs eun partiela (p. ex. Per ina (sic!) perquei chjeu hai mes cavels

liungs, gliez vegn aunc vidlunder; vegnir vidlunder hinzukommen; vid-
luncler ^ hinzu), verbs eun partiela e eumplement preposiziunal (p. ex.
Ti sas hue 4gnir mo cun ina cun in meini, gliez stos dar tier a mi; dar
tier ad enzatgi etw. zugehen; il verb tudestg n'ha nagin eumplement:
*jm. etw. zugehen), preposiziuns (p. ex. Tgei, quei san e nuot encunter
ch9ei ein aschia; saver nuot encunter nichts dafür können; für ^
encunter), pronom reflexiv (p.ex. Jeu quetel semplamein, aschia enzatgei
stos gVemprem studegiar eel e metter avon tgei che quei sa schabegiar;
metter avon sich vorstellen; il pronom reflexiv manca) e differentas
eumbinaziuns betg specifitgadas pli exactamain (p.ex. Sa ei lu esser aunc
con modern kann's denn no so modern si; no ^ con).

3.1.3 Las furmaziuns ibridas ed ils sintagmas ibrids

L'ultima categoria da las transferenzas lexicalas en las furmaziuns ibridas
ed ils sintagmas ibrids. En quels cas vegn ina part dais elements empre-
stada da la lingua che transferescha, l'autra part vegn perö reproducida
cun agens meds. Las furmaziuns ibridas ed ils sintagmas ibrids en vegnids
repartids en trais suteategorias:

las furmaziuns ibridas
ils sintagmas ibrids eun verbs
ils pleds eumponids ibrids
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Las furmaziuns ibridas vegnan furmadas cun in morfem lexical da la

lingua che transferescha, per il pli dal tudestg, e cun in morfem formativ
da la lingua che empresta, damai dal rumantsch (p. ex. il verh kiffar en
la frasa Els kiffavan e ton e prendevan ton drogas che vegn furmä cun il
morfem lexical tudestg {kiff-} e cun il morfem formativ rumantsch {-ar}).

Ultra da questa strategia che integrescha verhs cumplainamain en la sin-
taxa rumantscha e ch'als mantegna era productivs, p. ex. per derivaziuns
deverhalas (kiffar, la kiffada, il kiffem), vegnan verhs integrads en il
rumantsch a moda analitica tenor il schema far + il + Infinitiv tudestg
(p. ex. far il schminken en la suandanta frasa: Jeu stuess ussa hue ver in
um che stat inura avon il spieghel ni che fa il schminken). Questa strategia

producescha sintagmas ch'en ahsolutamain immovihels en il sistem
linguistic rumantsch (i na pon p.ex. vegnir derivads nagins nomens a moda
deverhala: *la fatga il schminken). Tals sintagmas en categorisads sco

sintagmas ibrids cun \erbs.
La suteategoria dals pleds cumponids ibrids cumpiglia cumposiziuns con-
struidas d'in morfem lexical rumantsch e d'in morfem lexical tudestg sco

p.ex. il pled televisiunverhot en la frasa Also schnei fan zatgei e van a
casa, lu survegnan ei grad ina entuorn las ureglias e tier nus dess ei

forsa %-zatgei televisiunverhot ni aschia enzatgei. II nomen sa cum-
pona dal morfem lexical rumantsch {televisiun} e dal morfem lexical
tudestg {verbot}.

3.2 Las transferenzas grammaticalas

Las transferenzas grammaticalas en vegnidas repartidas en trais grondas
categorias: il transfer da morfems, il transfer da relaziuns grammaticalas
e la midada da la funeziun u dal die\er.

3.2.1 II transfer da morfems

I pon vegnir transferids singuls morfems dad ina Lingua a l'autra. En quel
connex en vegnidas distinguidas duas sorts da morfems:

ils prefixs rinforzants
ils prefixs indefinits

In prefix rinforzant e p.ex. u [hia] (Con cuosta quei? - Quei cuosta
u hia). II morfem {u} e prohahlamain transfer! dal tudestg svizzer che
utilisescha quest morfem sco morfem intensivant (p. ex. Das isch u schön).
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In prefix indefinit e p. ex. ^[-aschia] (Jeu hai schon e ina gasetta chjeu
mintgaton cumprel, aschia il Glamour denteren, ni x-aschia). II morfem
{x} e transfer! dal tudestg che fa diever da quest morfem per exprimer
insatge che n'e hetg determinä precisamain (p.ex. Herr X; tenor fahrig,
1997:1382).

3.2.2 II transfer da relaziuns grammaticalas

Ina lingua po er applitgar relaziuns grammaticalas dad in'autra lingua.
Questa categoria e vegnida sutdividida en duas sutcategorias:

l'urden dals pleds
elements obligatories maneants

Per survegnir in'invista pli detagliada co che l'urden dals pleds en il corpus

d'analisa vegn influenza dal tudestg, en vegnidas fixadas quatter diffe-
rentas gruppas: la posiziun da radjeotiv (p. ex. Aber jeu sai hue ver, sch9ei

han aschia cotschens cavels; cotschens cavels rote Haare), la posiziun
da l'adverbial (p. ex. Jeu hai schon e ina gasetta chjeu mintgaton cumprel,

aschia il Glamour denteren, ni x-aschia; chjeu mintgaton cumprel
[...] das ich manchmal kaufe), la posiziun dal oumplement (p.ex.

Also senza schurmegiar mei tez (sie!) - eh - fagesss jeu quei hue; fagess
jeu quei hue [...] würde ich das nicht machen) ed autras influenzas sin
l'urden dals pleds hetg speeifitgadas pli exaetamain (p. ex. Jeu capeschel
hue chjeu hai teniu or quei insumma hue da magliar; [teniu or] insumma
hue da magliar [ausgehalten\ überhaupt nicht zu essen).

In exempel per in element obligatorie mancant e la suandanta frasa: Jeu
hai tertgau jeu audi hue endretg i han gmaint i ghör(i) net recht. I
manca la conjuncziun che. Quella e ohligatorica per introducir ina proposi-
ziun suhordinada.

3.2.3 La midada da la funeziun u dal diever

La lingua che empresta po era midar la funeziun u il diever da morfems
tenor il model da la grammatica da la lingua che transferescha. Quest fe-

nomen e vegni sutdividi tenor ils morfems pertutgads. I sa tracta da las
suandantas duas sutcategorias:

ils morfems formativs
ils morfems lexioals
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Per ils morfems formalivs pon ins constatar influenzas dal tudestg are-
guard il diever dals modus (p.ex. E quei duess ins hue far mo, mo grad
aschia, senza chains enconuscha in Vauter; senza chains enconuscha
in Vauter ohne class man sich kennt; diever da l'indicativ empe dal

conjunctly) ed areguard la congruenza (p.ex. senza el ei ina fiasta hue

legher; [...] ei ina fiasta hue legher [...] ist ein Fest nicht lustig;
l'adjectiv na sa drizza betg en genus e numerus tenor il nomen, al qual el

sa referescha; tenor Caduff et al., 2009:95, §228).

Plinavant pon ins constatar che dus morfems lexicals vegnan duvrads per
rumantsch analogamain al tudestg. Per l'ina e quai l'adverb (a)sohi (p. ex.
Gie, also sur da mei uss hue schi; [swr da mei uss huc\ schi 4- über mi
jetzt net so), nua ch'il diever da l'adverb e vegni midä. Per rumantsch
na po quel numnadamain betg star sulet. El sto vegnir accumpagnä d'in
adjectiv, d'in adverb u d'in pronom (Caduff et al, 2009:113, §282). Per
l'autra vegn mintgatant scumbigliä il pronom object direct cunil pronom
object rinforza cun sez enrelaziunreflexiva (p.ex. Jeu vevel la controlla
sur da mei; tenor Spescha, 1989:336, §284 e 340-343, §290 stuess vegnir
duvrada qua la furma memezza). Quest fenomen e probablamain influenza
dal tudestg (en quel cas [ich hatte die Kontrolle über] mich), nua ch'il
pronom reflexiv da l'emprima persuna ha la medema furma sco il pronom
persunal (Duden. Die Grammatik, 2009:399). Perquai vegn duvrä empe
dal pronom object rinforza cun sez en relaziun reflexiva (en quel cas
memezza) il pronom object (en quel cas mei).

3.3 Las transferenzas foneticas

Las transferenzas foneticas en vegnidas repartidas en duas categorias: la
sutdifferenziaziun da fonems e la substituziun da fons.

3.3.1 La sutdifferenziaziun da fonems

Dus fonems vegnan sutdifferenziads, sch'il sistem secundar fa distineziuns
che na vegnan betg fatgas en il sistem primär. Ins sto perö considerar
ch'il sistem primär e en quels cas il tudestg ed il sistem secundar il
rumantsch. Talas transferenzas pon damai capitar unicamain, sehe la lingua
primara d'in infurmant e il tudestg. In exempel per ina sutdifferenziaziun
da fonems e la pronunzia dal nomen letg sco [let/] empe [letp]. Iis fonems

vegnan damai sutdifferenziads, perquai ch'il tudestg na distingua betg ils
fonems [tj] e [tp].
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3.3.2 La substituziun da fons

Fons vegnan substituids, sch'els vegnan definids tuttina, perö pronunziads
differentamain en ils dus sistems linguistics. In exempel per ina substituziun

da fons e la pronunzia dal verb gir sco [3i] empe [d?i].

3.4 Llteriurs fenomens dal contact linguistic: il code-switching

Sco descrit en il chapitel 2.2.2 po ina lingua er influenzal" a moda indirecta
in'autra lingua. Ina da las pussaivladads e il code-switching.
En il corpus d'analisa cumparan duas sorts da code-switching funcziunal:
il code-switching siluaziunal ed il code-switching comersaziunal. In
exempel per in code-switching situaziunal e la frasa Quei ei genau sc9ina
secunda - wia sait ma huut? - sc9ina secunda pial. La situaziun e la
suandanta: dus mats discurran cun Lintervistader. Cura ch'in dais mats
s'adressescha a ses collega, mida el lingua. Igl e probabel ch'ils dus infur-
mants discurran usualmain tudestg in cun Tauter. In exempel per in code-

switching conversaziunal e Advent, Advent ein Jugo brennt. I sa tracta d'in
verset ch'in infurmant citescha durant il discurs rumantsch.

4.11 corpus d'analisa

L'analisa empirica sa basa sin ils quatter films da la Televisiun Ruman-
tscha Giuventetgna e sexualitad - la savur da Vamur (emess en ils Cun-
trasts dais 20 da matg 2007), Giuventetgna e bellezza (emess ils 2 da mars
2008), Giuventetgna ed esters (emess ils 6 d'avrigl 2008) e Giuventetgna
ed alcohol - la droga numer 1 (emess ils 19 d'october 2008). En quests
films vegnan a pled prest mo ils giuvenils (intervistas betg standardisa-
das), ils intervistaders en d'udir mo sporadicamain. En ils films da mintga-
mai bundant 25 minutas vegnan a pled giuvenils che discurran sursilvan,
vallader, puter e surmiran. L'analisa empirica da questa lavur ha resguardä
unicamain las respostas sursilvanas.
I sa tracta d'intervistas sociolinguisticas libras (Riehl, 2009:46): ils discurs
en sa sviluppads a moda relativamain libra, cumbain ch'il tema e stä fixä.
In dais gronds avantatgs dal corpus d'analisa e che las respostas cuntegnan
mo darar correcturas u censuras linguisticas. Cunquai ch'i stevan en il center

ils temas dais films e betg il diever da la lingua, n'en ils giuvenils betg
sa focusads sin quel.
En tut vegnan avant en ils quatter films 70 giuvenils sursilvans. La veglia-
detgna media dais infurmants munta a 17,75 onns.
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In cler discha\antatg da las intervistas e l'autenticitad. Discurran ils giu\e-
nils da\ant la camera effecti\ amain uschia sco quai ch'els discurran adina
e reflectescha il corpus d'analisa propi la realitad? II relati\ grond dumber
d'infurmants (70) e da respostas (203) sco era las differentas situaziuns
d'intervista garanteschan tuttina ina tscherta represchentatfvitad.

5. Iis resultats e las conclusiuns

5.1 Tge transferenzas fan ils giuvenils sursilvans?

L'analisa ha mussä ch'i dat cumpro\as da transferenzas tudestgas en il
rumantsch sin ils trais ni\els linguistics dal lexicon, da la grammatica e da

la fonetica. Plina\ant \egn il rumantsch er influenza a moda indirecta dal

tudestg. Per facilitar la survista servan las tabellas (tabella 1 fin 4) che pre-
schentan il dumber da cumpro\as per las singulas categorias.

Areguard il lexicon (en total 607 transferenzas lexicalas, \esair tabella 1)

pon pleds simpels (473 cumpro\as) per l'ina \egnir transferids directa-
main dal tudestg en il rumantsch (transfer d'ina sequenza da fonems, 448

cumpro\as), per l'autra po perö era mo la semantica u la pronunzia d'in
pled \egnir transferida (extensiun semantica, 11 cumpro\as, e midada da

la pronunzia, 13 cumpro\as). I sa tracta en emprima lingia da nomens e

da particlas, perö era d'adjecti\s che \egnan per il pli emprestads dal
tudestg s\izzer e mo darar dal tudestg da standard u directamain dad autras
linguas.
En connex cun il lexicon ha l'analisa empirica plina\ant demussä ch'i pon
\egnir transferids sintagmas u modas da dir dal tudestg en il rumantsch
(en total 107 cumpro\as). Queis \egnan translatads u pled per pled (94
cumpro\as) u transponids a moda betg exacta (13 cumpro\as). I sa tracta
cunzunt da sintagmas cun \erbs e da differentas modas da dir tudestgas
ch'il rumantsch reproducescha cun pleds indigens.
I figureschan er insaquantas cumpro\as per furmaziuns ibridas e sintagmas

ibrids (en total 27 cumpro\as), damai furmaziuns u pleds che \egnan
creads da morfems rumantschs e da morfems tudestgs. En quella categoria
en il pli frequentas las furmaziuns \erbalas, nua ch'i \egn agiuntä al mortem

lexical tudestg il mortem formati\ rumantsch {-ar} (furmaziuns ibridas,

10 cumpro\as), ils sintagmas ibrids cun \erbs che sa cumponan dals
elements far + il + Infinitiv tudestg (8 cumpro\as) e pleds cumponids che

sa cumponan dal prefix indefinit tudestg {x} e d'in ad\erb u d'in artitgel
rumantsch (9 cumpro\as).
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1. Las (ransl'erenzas lexicalas

Transferenzas lexicalas en total: 607

Pleds simpels Sintagmas e

modas da dir
Eurmaziuns ibridas e

sintagmas ibrids

473 107 27

Transfer d'ina sequenza da fonems Exten-
siun
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Midada
da la

pronunzia

Categona
da rest

Transla-
ziuns
litteralas

Trans-

posiziuns
betg
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Eurmaziuns

ibridas

Sint.
ibrids
cun \ erbs

Pleds

cump.
ibrids

448 11 13 1 94 13 10

Emprests lexicals
etablids

Emprests lexicals
ad. hoc

352 96

Pleds
semantics

75
p ^
S I
c-t"

p J-
cL shas i-j
* -r

72
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p ^
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c-t" t—

p J-
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s l-j
* J"

90

c £.
7"

c
i-S

p

* \ esair annotaziun en ll chapitel 3.1.1. Tab. T Surusta da la quantificaziun da las transferenzas lexicalas



Areguard la grammatica (en total 38 transferenzas grammaticalas, \esair
tabella 2) pon \egnir transferids singuls morfems (en total 10 cumprovas),
relaziuns grammaticalas (en total 14 cumprovas) e funcziuns u dievers

grammaticals (en total 14 cumprovas) dal tudestg en il rumantsch.
En connex cun ils singuls morfems sa tracti u da prefixs rinforzants (3

cumprovas) u da prefixs indefinits (7 cumprovas). II prefix indefinit {x} e

il morfem che vegn transfer! il pli savens.
Concernent las relaziuns grammaticalas ha l'analisa empirica demussä ch'il
tudestg influenzescha cunzunt l'urden da pleds rumantsch (10 cumpro-
\as). Pertutgadas en en emprima lingia las posiziuns da l'adjectiv (3 cum-
provas), da l'adverbial (3 cumprovas) e dal cumplement (3 cumprovas).
Perö er elements obligatorics mancants cumprovan relaziuns grammaticalas

transferidas dal tudestg (4 cumprovas).
La funcziun ed il diever \egnan midads tant da morfems formatrvs (10

cumpro\as) sco era da morfems lexicals (4 cumpro\as). L'analisa ha

demussä en connex cun ils morfems formatrvs ch'i dat cunzunt scumbigls
tranter il conjunctly ed il preschent (7 cumprovas). Plinavant na vegn
l'adjectiv hetg adina adattä tenor genus e numerus al nomen, al qual el

sa referescha (congruenza, 3 cumprovas). Exempels sco scumbigls tranter
il pronom object direct ed il pronom object rinforzä cun sez en relaziun
reflexiv a (3 cumprovas) u in diever da l'adverb (a)schi che na correspunda
hetg a la norma (1 cumprova), mussan ch'i vegn era midä la funcziun u il
diever da morfems lexicals rumantschs tenor las funcziuns ed ils dievers
usitads en tudestg.
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2. Las (ransl'erenzas gra iimia liea1a -

Transferenzas grammaticalas en total: 38

Transfer da morfems Transfer da relaziuns grammaticalas Midada da la funeziun u dal die"\ er

10 14 14

Prefixs
rinforzants

Prefixs
lndefimts l rden dals pleds
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3 7 10 4 10 4
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Areguard la fonetica (en total 7 transferenzas fonetieas, vesair tabella 3)
ha l'analisa empirica demussä ch'i vegnan per Tina sutdifferenziads ils dus
fonems [tj] e [tc] (5 cumprovas), perquai ch'il tudestg n'enconuscha betg
questa differenziaziun, per l'autra vegn substitui il fon [3i] cun il fon [d?i]
(2 cumprovas). Autras influenzas dal tudestg sin la fonetica dal rumantsch
n'ha l'analisa empirica betg cumprovä.

3. La I'onHiea

Transferenzas fonetieas en total: 7

Sutdifferenziaziun da fonems Substituziun da fons

5 2

Tab. 3: Survista da la quantificaziun da las transferenzas fonetieas

Areguard ils ulteriurs fenomens dal contact linguistic che pon vegnir con-
siderads sco influenzas indirectas dal tudestg sin il rumantsch ha l'analisa
unicamain cumprovä il code-switching (en total 11 cumprovas, vesair
tabella 4). En il rom da las intervistas e il code-switching conversaziunal
stä il pli frequent (10 cumprovas). Quai po perö vegnir attribui per ina
buna part al corpus d'analisa che n'e betg exnum adattä per eruir talas
transferenzas: per l'ina perquai ch'il code-switching situaziunal vegn franc
bloccä, cunquai ch'i sa tracta d'intervistas per la Televisiun Rumantscha,
pia d'intervistas che ston sehe pussaivel vegnir manadas en lingua rumantscha.

Per l'autra na reflecteschan ils code-switchings conversaziunals cum-
provads en il corpus d'analisa probablamain betg il cumportament linguistic

usual dais giuvenils. Ils giuvenils en numnadamain vegnids intimads en
il film Giuventetgna ed esters d'imitar la lingua da persunas da l'exteriur.

4. Llleriurs IVnomens dal eonCaeC linguislie
Llteriurs fenomens dal contact linguistic en total: 11

C ode-switching situaziunal Code-switching conversaziunal

1 10

Tab. 4: Survista da la quantificaziun dad ulteriurs fenomens dal contact linguistic
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5.2 Tge transferenzas en lasph frequentas?

II dumber da cumprovas per transferenzas lexicalas en il corpus d'analisa
(607 cumprovas) e prest 11 giadas pli grond ch'il dumber da tut tschels

tips da transferenza (38 cumpro'vas da transferenza grammatical, 11 cum-
provas dad ulteriurs fenomens dal contact linguistic [code-switching], 7

cumpro'vas da transferenza fonetica)4 Quai mussa ch'il sistem grammatical
ed il sistem fonetic da la gronda part dais giuv ends en actualmain tan-

gads mo lev amain da l'influenza dal tudestg. Er l'influenza indirecta dal

tudestg che sa mussa p. ex. en il code-switching para il mument dad esser
limitada. II stgazi da pleds dais giuvenils e perö influenza magari ferm dal

tudestg e quai independentamain da lur derivanza u da lur lingua primara.
Ins pudess resumar ch'il tudestg influenzescha actualmain cunzunt la sur-
fatscha dal rumantsch.
I vegnan transferidas surtut sequenzas da fonems (448 cumpro'vas, vesair

chapitel 5.1, tabella 1). Quellas na vegnan per il pli hetg adattadas, mabain
transferidas a moda nmrvariada (en total 162 cumprovas: 72 cumprovas per
pleds semantics categorisads sco emprests lexicals etablids e 90 cumpro'vas
per pleds semantics categorisads sco emprests lexicals ad hoc). Era sch'ils

emprests lexicals n'han usualmain nagina influenza sin il rest da la frasa,
demussan singuls exempels ch'els pon er avair consequenzas per l'entira
construcziun d'ina frasa. Uschia chaschuna p. ex. l'emprest lexical ad hoc

Vordergrund che la frasa vegn construida tenor il model tudestg: [...] ei
cheu mia sanadad aunc ualti [...] el Vordergrund. Per rumantsch schess

ins plitost la sanadad ei per mei ualti impurtonta ubain la sandad stat per
mei ualti el center. II medem effect ha il pled unterbewusst en la suandanta
frasa: [quel ei] plitost unterbewusst che quel vegn vi. En quel cas schess ins

per rumantsch plitost da quel em ins forsaplitost buc cunscients.

lis pleds structurals en ils transfers che vegnan duvrads il pli frequenta-
main (en total 282 cumpro'vas: 277 cumpro'vas per pleds structurals
categorisads sco emprests lexicals etablids e 5 cumpro'vas per pleds structurals
categorisads sco emprests lexicals ad hoc). Schegea ch'i vegnan duvrads
mo paucs differents pleds structurals9 - en confrunt cun il dumber da

divers pleds semantics - demussan quels in'enorma frequenza. Quest resul-

^ Peni da quel fatg \egn preschentä en quel chapitel en spezial las (ondusiuns areguard
la quantific aziun da las transferenzas lexualas. Las condusiuns en connex cun la quanti-
fKaziun da las transferenzas grammatualas e foneticas, sco era quellas dais ulteriurs
fenomens dal contact linguistic figureschan en lis chapitels 5.1 e 5.3.

9 II grond dumber da cumproias da pleds structurals sa cumpona sulettamam dais 8 pleds
abei, aho, halt, schon, giad, eba, zwai e doch. II pli salens legn duira il pled schon.
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tat po probablamain \egnir attribiü al fatg ch'ils pleds structurals na ston
betg \egnir integrads en il sistem grammatical d'ina lingua, pleds semantics

perö bain. Per integral" pleds semantics ston ils pledaders pia far in
ulteriur sforz.
II fatg che l'analisa cumpiglia dapli pleds semantics classifitgads sco em-

prests lexicals ad hoc (91 cumpro\as) che pleds semantics classifitgads sco

emprests lexicals etablids (75 cumpro\as) - era sch'i sa tracta mo d'ina
pitschna differenza - e in indizi ch'i \egn recurri pli e pli a pleds tu-
destgs, sch'il pled rumantsch na stat betg immediat a disposiziun e damai
che la retegnientscha da diwrar pleds tudestgs da\enta uschia er adina pli
pitschna.
Las translaziuns litteralas (94 cumpro\as, \esair era chapitel 5.1, tabella 1)

en pli frequentas che las transposiziuns betg exactas (13 cumpro\as, \esair
era chapitel 5.1, tabella 1). I \egnan cunzunt transferids sintagmas \erbals.
Talas translaziuns litteralas pon era servir sco basa per furmaziuns ana-

logas, sco p. ex. la translaziun litterala far cun magari frequenta ch'e
probablamain la basa per ils sintagmas che figureschan en il corpus d'analisa

esser cun ed haver cun.
En connex cun las furmaziuns ibridas ed ils sintagmas ibrids en interes-
santas cunzunt las furmaziuns ibridas. Quellas demussan la creati\itad lin-
guistica ed en il medem mument in mussament per l'entretschament da
las duas linguas en la schientscha dals Rumantschs. Plina\ant furneschan
ellas material linguistic producti\. Dad in \erb sco kiffar pon p.ex. \egnir
furmads nomens sco la kiffada u il kiffem.

5.3 Llteriurs aspects

En confrunt cun las transferenzas lexicalas che figureschan en las respostas
da prest tut ils infurmants, independentamain da lur deri\anza u da la

lingua da lur geniturs, pon \ egnir fatgas areguard las transferenzas grammati-
calas e foneticas las suandantas constataziuns:
Las cumpro\as da transferenza grammaticala dem an en tut da 19

infurmants (da totalmain 70 infurmants). Quest dumber mussa che relatrvamain

paucs giiwenils sursihans surpiglian models grammaticals tudestgs. Surstar

fa perö il fatg che las cumpro\as da transferenza grammaticala na derb

an betg mo d'infurmants che abitan al cunfin dal territori linguistic e/u
che han almain in genitur tudestg. In infurmant che fa interferenzas gram-
maticalas deri\a da sisum la Cadi, ses geniturs en omadus Rumantschs10.

10 Questas mfurmaziuns sa basan sin m questiunari ireä aposta per questa laMir da master
{h'ils auturs dais films han empleni.
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Era sehe quests resultats pon \egnir generalisads mo cun resaha, mussan
els tuttina ch'il contact linguistic dal rumantsch e dal tudestg e tuttina gia
usche ferm ch'i \egnan era transferidas caracteristicas grammaticalas, mal-

grä che las circumstanzas (deri\anza a Lintern dal territori linguistic, omadus

geniturs discurran rumantsch) na laschan hetg exnum spetgar quai.
Las cumpro\as da las transferenzas foneticas deri\an schizunt mo da 2 in-
furmants. Prohahlamain sutdifferenzieschan els ils fonems [tj~] e [tp], resp.
suhstitueschan il fon [3i] cun il fon [d?i], perquai che lur mammas discurran

omaduas tudestg. Damai po \egnir supponi che caracteristicas foneticas

\egnan transferidas il mument sulettamain, sehe la lingua primara e il
tudestg.
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